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Introduction
A friend of mine from England told me that she and her mother went to the play, but I did not understand her right away, since she used the word “play”, which has two meanings in Russian. Then I wondered how many such polysemantic words exist and what each of them means.
Relevance of the project:
In everyday life, English words can be found on any product, on inscriptions in a shopping center and on clothes. But in a certain context, you can come across a word and face the problem of translation. And this will lead to a distortion of the meaning of a phrase or a whole sentence, and in colloquial speech - to awkward situations, communication difficulties and even conflicts. Therefore, I made a project on this topic in order to learn and introduce "false friends of a translator"
 to students. 
Goal of the project:
Study the "false friends of the translator", find a way to avoid the pitfalls of false translation.
Tasks:
1. Find and study words, when using or meeting them you can make mistakes. 
2. Find out how relevant this problem is for the students of our school.
3. Based on the information received, compile a dictionary of the most popular "false friends of a translator".
4. Make a computer presentation based on the information received.
5. Introduce my project to the classmates.
6. Form an interest in learning the English language for verbal communication.
The practical significance of the work:
- it can be used in English lessons and in extracurricular activities to show students  the peculiarities of the complexity of translating words called "false friends of the translator";
- it expands horizons, develops visual-figurative thinking;
- it increases motivation to learn English.
1.1 What are the translator's false friends and where did they come from?
I decided to start the research with the Internet resources in order to find out what the concept of “false friends of a translator” includes. As it turned out, a fairly large number of scientists dealt with this problem not only in Russia, but also abroad.
False translator's friends or interlanguage homonyms are a pair of words in two languages, similar in spelling and / or pronunciation, often with a common origin, but differing in meaning.
Words are usually borrowed to give a name to some new concept.
The origin of the borrowed word can be different. It can come into another language with exactly the same meaning (as happened with the words marketing, fitness, hot dog, which came to Russian from English). It can acquire a different shade, additional meaning, or completely change its original meaning. False friends of the translator can lead to misunderstanding and translation of the text. Some of them were formed due to the fact that after borrowing the meaning of a word in one of the languages ​​changed, in other cases there was no borrowing at all, and the words come from a common root in some ancient language, but have different meanings; sometimes the consonance is purely accidental. The term "false friends" was introduced by M. Kössler and J. Derocchigny in 1928.
1.2 Types of false friends
Having got acquainted with the concept, I embarked on a broader study and found out that homonyms are different, namely, they are divided into several types.
The first type includes the words that have a completely different meaning.
Several examples are shown in the table:
	English
	Correct translation
	Mistake

	Accurate
	точный
	аккуратный

	cartoon
	мультфильм
	картон


A variation of the second type can be considered words that are very close, but have a slightly different spelling. 
Examples in the table:
	English
	Correct translation
	Mistake
	Corresponding English word

	beacon
	маяк
	бекон
	bacon

	desert
	пустыня
	десерт
	dessert


The third type includes words that coincide only in one sense:

	English
	The same meaning
	Extra meaning

	abstract
	абстрактный
	реферат. краткий обзор

	argument
	аргумент
	спор, ссора


The most insidious "friends" have several meanings and they belong to the fourth type: the words that belong to the same thematic group, therefore, according to the context, it is difficult to establish their discrepancy. This is where the biggest risk is that you will be mistaken when translating. It is better to memorize these words.
	English
	Correct translation
	Mistake
	Corresponding English word

	Academic
	Преподаватель или научный со​трудник вуза
	Академик
	Academician

	Anecdote
	Случай из жизни (особенно: из жизни знамени​тостей); интерес​ное происшест​вие
	Анекдот
	Joke; funny incident


1.3 How to avoid mistakes when using interlanguage homonyms?
Every day we receive new information and we cannot always put it in our head right away. And sometimes even experienced translators are not insured with the problem associated with interlanguage homonyms. You can memorize such a large number of words, but it will take a long time. But what to do if there is no time and you need to understand the sentence right during the conversation? Try to listen to the context, if you clearly hear any distortion of the phrase, or it seems to you incomprehensible, does not correspond to the general meaning of the text, you should turn to additional sources and find out what kind of “crook” is bothering you. The easiest and most convenient option not to be trapped is to create a small dictionary of interlanguage homonyms and use it if necessary. The only way to dispel all doubts is to turn to a dictionary or the World Wide Web to expand your vocabulary.
Since interlanguage homonyms have appeared relatively recently, I have found very few dictionaries of "false friends of the translator". The largest dictionary is the dictionary of K.V. Krasnov, published in 2004.
2.1 Survey and its results
In order to understand how relevant this problem is among the students of our school, I conducted a survey in which 3 grades took part: 6A, 7A and 8A. The students were given questionnaires with an assignment in 2 variants.
Assignment for the first option - Determine and underline the correct translation from English into Russian of the following words (Appendix 1).
For the second - Identify and underline the translation from Russian into English of the following words (Appendix 2).
Results:

- 19 pupils of 6A grade scored 37 points out of 95 possible (Appendix 3. pic. 1.);
- 26 students of grade 7A scored 49 points out of 130 possible (Appendix 4. pic. 2)
- 28 pupils of grade 8A scored 57 points out of 140 possible (Appendix 5. pic. 3.);
These results are presented in the tables below (Appendix 6.pic.4, 5).
After interviewing 72 students, I received 360 answers, 40% of which were correct (Appendix 7. pic. 6.).
Conclusion: after conducting a survey, I saw that the problem with interlanguage homonyms is a very common mistake, both in senior classes and in younger ones.

2.2 Creating a dictionary
To help avoid mistakes in translation, I have compiled my own dictionary of the most frequently used words, at the slightest discrepancy - look at the word in the dictionary, do not let the "crook" confuse you (Appendix 8).
I have included the most frequently used words in the dictionary. Now students of our school use this dictionary in their English lessons.
Conclusion
After studying the information about these words and getting to know them better, I learned how rich the English vocabulary world is. "False friends of the translator" in English give us a test of our vocabulary and our knowledge every time. Be careful when meeting them. And attention and vocabulary will surely help you not to fall into the trap.
I have achieved my goal. As a result I have made a vocabulary to help students to study English.

List of used sources of information
1. https://ienglish.ru/blog/uchim-angliiskie-slova/slovarnyi-minimum-angliiskogo-iazika/828-lozhnye-druzia-perevodchika-v-angliiskom-iazike
2. https://ru.wikipedia.org/wiki/Ложные_друзья_переводчика
3. https://lim-english.com/posts/lozhnye-druzya-perevodchika/
4. https://wooordhunt.ru/dic/content/en_ru
5. https://dictionary.cambridge.org/ru/
6. https://langtown-ru.turbopages.org/langtown.ru/s/blog/English/171.html
7. https://translate.google.ru/ 

Appendix 1.
Questioning of students
 Option I
Assignment for the first option - Identify and underline the correct translation from English into Russian of the following words:
1. cartoon – картон, мультфильм, карта
2. beacon – бекон, маяк, грудинка
3. racket – ракета, ракетчик, ракетка для бадминтона
4. Antarctica – Антарктика, Антарктида, Арктика 
5. stool – табуретка, стул, компьютерное кресло
Option II
For the second - Identify and underline the translation from Russian into English of the following words:
1. Реферат, краткий обзор – abstract, referant, short writing 
2. Окунь – bass, salmon, fish
3. Хозяин, магистр; овладеть – master, magister, bachelor
4. Циркуль – compass, circus, reader
5. Спичка; пара – arsonist, bevel, match
Appendix 3.

Pic. 1. Grade 6A Students' answers
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Appendix 4.

Pic. 2. Answers of students of grade 7A
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Appendix 5.

Pic. 3. Answers of students of grade 8A
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Appendix 6.

Pic. 4. Table of the results of the 1st option 
	Number of correct answers

	Word
	6А
	7А
	8А

	cartoon
	9
	13
	14

	beacon
	4
	6
	5

	racket
	7
	8
	10

	Antarctica
	1
	2
	1

	stool
	6
	9
	5


Pic. 5 Table of the results for option 2
	Number of correct answers

	Word
	6А
	7А
	8А

	Реферат, краткий обзор
	2
	2
	3

	Окунь
	3
	3
	12

	Хозяин, магистр; овладеть
	5
	3
	5

	Циркуль
	0
	1
	0

	Спичка, пара
	0
	2
	2


Appendix 7.

Pic. 6. Percentage of responses
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Appendix8.

Vocabulary
Type 1. The words that have a completely different meaning.
	English word
	Correct translation

	Accurate
	Точный

	Balloon
	Воздушный шар

	Brilliant
	Отличный, блестящий

	Cabinet
	Шкафчик

	Camera
	Фотоаппарат

	Cartoon
	Карикатура, мультфильм

	Cater
	Организовывать застолье или питание

	Chef
	Шеф-повар

	Clay
	Глина

	Concourse
	Общий зал, скопление

	Decoration
	Орден, награда, знак отличия; украшение

	Fabric
	Ткань

	Herb
	Лекарственное растение, целебная трава

	Liquidize
	Превращать в жидкость

	List
	Список

	Lunatic
	Сумасшедший, безумец

	Multiplication
	Размножение, умножение

	Paragraph
	Абзац

	Prospect
	Перспектива

	Pretend
	Делать вид, притворяться

	Repetition
	Повторение

	Replica
	Точная копия

	Resin
	Смола

	Servant
	Слуга; служащий

	Sympathy
	Сочувствие, сострадание

	Trap
	Использовать, применять (особенно: находить применение неиспользованному)


Type 2. The words that are very close but have slight spelling differences 
	English word
	Correct translation
	Wrong translation
	Its English matching

	Affair
	Дело, роман (любов​ный)
	Афера
	Affaire

	Beacon
	Маяк
	Бекон
	Bacon

	Beckon
	Кивок
	Бекон
	Bacon

	Bucket
	Ведро
	Букет
	Bouquet

	Council
	Собрание, совет
	Консул
	Consul

	Data
	Данные
	Дата
	Date

	Desert
	Пустыня
	Десерт
	Dessert

	Doze
	Дремота, дряблость; дремать
	Доза
	Dose

	Intelligence
	Ум, интеллект
	Интеллигенция
	Intelligentsia

	Heroine
	Героиня
	Героин
	Heroin

	Lack
	Недостаток, нужда; отсутствие чего-либо
	Лак
	Lacquer

	Liquor
	Крепкие алкогольные напитки
	Ликёр
	Liqueur

	Pasta
	Макаронные изделия
	Паста
	Paste

	Photograph
	Фото
	Фотограф
	Photographer

	Racket
	Ракетка
	Ракета
	Rocket

	Silicon
	Кремний
	Силикон
	Silicone

	Stationery
	Канцелярские принад​лежности
	Стационарный, не​подвижный
	Stationary


Type 3. The words that match only in one meaning
	English 
	Matching meaning
	Additional meaning

	Abstract
	Абстрактный
	Реферат, краткий обзор

	Accent
	Акцент
	Ударение

	Accessory
	Аксессуар
	Соучастник преступления

	Activity
	Активность
	Занятие; деятельность

	Aggressive
	Агрессивный
	Настойчивый, энергичный

	Angina
	Ангина
	Стенокардия

	Argument
	Аргумент
	Спор, ссора

	Article
	Артикль
	Статья; вещь, изделие

	Artist
	Артист
	Художник, скульптор

	Authority
	Авторитет
	Власть

	Bachelor
	Бакалавр
	Холостяк

	Bass
	Бас
	Окунь

	Compass
	Компас
	Циркуль

	Deputy
	Депутат
	Заместитель

	Discriminate
	Дискриминировать
	Различать

	Gallant
	Галантный
	Храбрый, доблестный

	Insult
	Инсульт
	Оскорбление

	Master
	Мастер
	Хозяин, победитель, магистр; одолеть, овладеть

	Match
	Матч
	Спичка; пара; подходящий под пару; подбирать под пару

	Occupation
	Оккупация
	Занятие; род занятий, профессия

	Original
	Оригинальный
	Настоящий, подлинный, первоначаль​ный; оригинал (подлинник)

	Patient
	Пациент
	Терпеливый

	Record
	Рекорд
	Запись, регистрация, учёт, записывать

	Stress
	Стресс
	Давление, нажим; напряжение; 
рамм. ударение


Words of the 4th type have a different meaning
	English 
	Correct translation
	Wrong translation
	Its English correspondence

	Academic
	Преподаватель или науч​ный сотрудник вуза
	Академик
	Academician

	Ammonia
	Аммиак
	Аммоний
	Ammonium

	Anecdote
	Случай из жизни (осо​бенно: из жизни знамени​тостей); интересное про​исшествие
	Анекдот
	Joke; funny incident

	Antarctica
	Антарктида
	Антарктика
	the Antarctic (regions)

	Benzene
	Бензол
	Бензин
	(брит. Petrol, амер. gasoline)

	Biscuit
	Сухое печенье
	Бисквит
	Sponge cake

	Brunette/ brunet
	Шатенка/шатен
	Брюнетка/брюнет
	Black-haired

	Decade
	Десятилетие
	Декада
	10 days

	Marmalade
	Апельсиновый джем
	Мармелад
	Fruit jellies

	Stool
	Табуретка
	Стул
	Chair

	Velvet
	Бархат
	Вельвет
	Corduroy
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